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VERANSTALTUNG
OstseeMan Triathlon Glücksburg 2025

DATUM
02. - 03. August 2025

VERANSTALTER
OstseeMan Marketing und Event 
GmbH, Libellenring 6, 24955 Harrislee
Geschäftsführer: Sven Christensen & 
Mirko Gröschner

AUSRICHTER & ORGANISATION
OstseeMan Marketing und Event GmbH

RENNLEITER
Mirko Gröschner

KONTAKT
Tel.: +49 (0) 461 4021 40 40
Mail: info@ostseeman.de

Webseite: www.ostseeman.de

02. - 03. AUGUST 2025



3

1 WETTKAMPFORDNUNG
Der Veranstaltung liegen die Wettkampfordnungen der 

Deutschen Triathlon Union (Sportordnung, Veranstalterordnung, 

Bundesligaordnung, Anti-Doping-Code, Kampfrichterordnung) 

sowie Rechts- und Verfahrensordnung und die Disziplinarordnung 

zugrunde (Ausnahme Sonderfälle). Mit der Anmeldung erkennen 

Teilnehmende die Wettkampfordnungen, die Rechts- und 

Verfahrensordnung, die Disziplinarordnung sowie die AGB als für 

sich verbindlich an. Die Teilnehmenden sind für die technische 

Sicherheit der Ausrüstung selbst verantwortlich und haben darauf 

zu achten, dass diese den Regeln entsprechen. Sonderregelungen 

werden in der Wettkampfbesprechung bekanntgegeben.

2 ALLGEMEINES
Die nachfolgenden Teilnahmebedingungen regeln die 

rechtlichen Verhältnisse zwischen den Teilnehmenden und 

dem Organisator der Veranstaltung OstseeMan Triathlon 

Glücksburg. Verantwortlicher Organisator für die Veranstaltung 

ist die OstseeMan Marketing und Event GmbH. Für die 

Geschäftsbeziehung zwischen der OstseeMan Marketing und 

Event GmbH (nachfolgend Veranstalter) und den Teilnehmenden 

gelten ausschließlich die nachfolgenden Teilnahmebedingungen 

sowie die Allgemeinen Geschäftsbedingungen (AGB) in der 

zum Zeitpunkt der Anmeldung gültigen Fassung bzw. in ihrer 

aktuellen Fassung, wenn dies für die Teilnehmenden vorteilhafter 

ist. Abweichende Bedingungen erkennt der Veranstalter nicht an, 

es sei denn, der Veranstalter hätte ausdrücklich schriftlich ihrer 

Geltung zugestimmt.

3 TEILNAHME
3.1 Es kann nur teilnehmen, wer im Besitz:

• einer Triathlon-Lizenz seines nationalen Triathlon-

Verbandes oder 

• einer Tageslizenz ist.

3.2 Eine Tageslizenz kann für 30,- EUR mit der Anmeldung 

beantragt werden. Einzelstarter sind startberechtigt mit 

Vollendung des 18. Lebensjahres am Wettkampftag.

3.2.1 Mindestalter für die Teilnahme am Staffelwettbewerb: 

• Schwimmen  14 Jahre

• Radfahren  18 Jahre

• Laufen   18 Jahre.

3.3 Für Staffelmeldungen sind keine Triathlon-Lizenzen oder 

Tageslizenzen erforderlich.

1 COMPETITION RULES
The event is based on the competition regulations of the German 

Triathlon Union (sport regulations, organizer regulations, federal 

league regulations, anti-doping code, referee regulations) as well 

as the legal and procedural regulations and the disciplinary 

regulations (exception: special cases). With the registration the 

participant accepts the competition regulations, the legal and 

procedural regulations, the disciplinary regulations as well as 

the general terms and conditions as binding. Each participant is 

responsible for the technical safety of his equipment and has to 

make sure that it complies with the rules. Special regulations will 

be announced in the competition meeting.

2 GENERAL INFORMATION
The following conditions of participation regulate the legal 

relationships between the participants and the organizer of 

the event OstseeMan Triathlon Glücksburg. The responsible 

organizer for the event is OstseeMan Marketing und Event 

GmbH. The business relationship between OstseeMan Marketing 

und Event GmbH (hereinafter referred to as the organizer) and 

the participant shall be governed exclusively by the following 

conditions of participation and the General Terms and Conditions 

(GTC) in the version valid at the time of registration or in their 

current version, if this is more advantageous for the participant. 

The organizer does not recognize deviating conditions unless the 

organizer has expressly agreed to their validity in writing.

3 PARTICIPATION
3.1 Only those who are in possession can participate:

• a triathlon-license of his national triathlon federation or 

• a day license is.

3.2 A day license can be requested for 30,- EUR with the 

registration. Individual starters are eligible to start when 

they reach the age of 18 on the day of the competition.

3.2.1 Minimum age for participation in the relay competition  

• Swimming  14 years

• Cycling   18 years

• Running   18 years.

3.3 Triathlon licenses or daily licenses are not required for 

relay entries.

AUSSCHREIBUNG
D E U T S C H

NOTICE OF RACE
E N G L I S C H
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Disziplin Early Bird (EUR) 

bis/until 31.08.2024

Normal (EUR)

bis/until 31.12.2024

New Year‘s Challenge 
(EUR)
bis/until 31.03.2025

Late Entry (EUR)

bis/until 25.07.2025

LANGDISTANZ / LONG DISTANCE

Einzel / Single 430 460 490 500

Staffel / Relay 460 490 510 520

MITTELDISTANZ / MIDDLE DISTANCE

Einzel / Single 250 270 290 300

Staffel / Relay 270 290 310 330

4 ONLINE-ANMELDUNG
4.1 Die Zahlung des Startgeldes ist ausschließlich online 

möglich. Ein Vertrag mit dem Veranstalter kommt 

erst dann zustande, wenn die Startgebühr beim für 

die Zahlungsabwicklung beauftragten Dienstleister 

TIME2WIN GmbH eingegangen ist und der Name des 

Teilnehmers auf der Startliste erscheint.

4.2 Die Weitergabe des Startplatzes oder ein Startplatztausch 

sind mit der Zustimmung des Veranstalters über 

TIME2WIN möglich.

4.3 Die Startgebühr kann auf folgende Art und Weise bezahlt 

werden:

• SEPA – Lastschrift: Erteilung der Einzugsermächtigung 

für den vom Veranstalter beauftragten Dienstleister 

TIME2WIN GmbH (Anmeldungen Deutschland und 

Österreich)

• Kreditkartenzahlung (Visa/Mastercard) nur für 

Teilnehmende, die nicht aus Deutschland oder Österreich 

stammen und in Ausnahmefällen.

• Für Teilnehmende ohne deutsches Bankkonto ist eine 

Kreditkartenzahlung (Visa/Mastercard) möglich. 

4.4 Nach Eingang der Meldung wird den Teilnehmenden die 

(vorbehaltliche) Annahme oder Ablehnung der Meldung 

per E-Mail bestätigt.

4.5 Meldeschluss: 25. Juli 2025

4.5.1 Nachmeldungen sind nicht möglich.

4.5.2 Wichtig: sobald das Limit der Anmeldungen erreicht 

ist, werden die Meldelisten geschlossen. Im Anschluss 

richtet der Veranstalter eine Warteliste ein. 

4.5.3 Sollte der OstseeMan Ausrichter einer Deutschen 

Meisterschaft sein, so ist Meldeschluss für diese 

Deutsche Meisterschaft der 18. Juli 2025.

5 STARTGELDER
Preis je Teilnehmenden / je Staffel (mit 3 Startenden)

4 ONLINE-ANMELDUNG
4.1 The payment of the entry fee is only possible online. 

A contract with the organizer is only concluded when 

the entry fee has been received by the service provider 

TIME2WIN GmbH commissioned for the payment 

processing and the name of the participant appears on 

the entry list.

4.2 The transfer of the starting place or an exchange of 

starting places is possible with the organiser‘s consent 

via TIME2WIN.

4.3 The entry fee can be paid in the following way:

• SEPA - Direct Debit: Issue of direct debit authorization for 

the service provider TIME2WIN GmbH commissioned 

by the organizer (registrations Germany and Austria).

• Credit card payment (Visa/Mastercard) only for 

participants who are not from Germany or Austria and 

in exceptional cases.

• Credit card payment (Visa/Mastercard) is possible for 

participants without a German bank account. 

4.4 After receipt of the registration, the (conditional) 

acceptance or rejection of the registration will be 

confirmed to each participant by e-mail.

4.5 Registration deadline: July 25, 2025

4.5.1 Late registrations are not possible.

4.5.2 Important: as soon as the limit of registrations is reached, 

the registration lists will be closed. Subsequently, the 

organizer will set up a waiting list.

4.5.3 In case that OstseeMan hosts a German Championship, 

the registration deadline for only this German 

Championship will be July 18, 2025.

5 ENTRY FEES
Price per participant/per relay (with 3 starters)
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5.1 Das Startgeld enthält die Teilnahme am:

• Triathlonwettbewerb OstseeMan

• Optionale Teilnahme an einer der Sonderwertungen, u.a. 

OstseeMan Military Competition

• Serviceleistungen: u.a. Athletengeschenk, Finisher-

Shirt, Medaille

• Ein Gutschein für die Pasta-Party

• Onlineurkunde

5.2 Bei Meldung im Late Entry kann kein Finisher-Shirt in 

der angegebenen Größe garantiert werden. 

5.3 Zudem stellt der OstseeMan Triathlon das 

Teilnehmermanagement, Zeitmessung, umfangreiche 

Verpflegung während und nach dem Wettkampf, 

Absperrmaßnahmen, ärztl. Betreuung, Sicherheitsdienst, 

Online-Ergebnislisten usw. kostenfrei zur Verfügung.

6 SONDERKOSTEN
6.1 Tageslizenz: 30 EUR

6.2 Pasta-Party-Ticket für Gäste: 18 EUR (beinhaltet Pasta, 

Getränke & Säfte)

6.3 Bei jeder Anmeldung können Teilnehmende in der Einzel-

Konkurrenz maximal zwei zusätzliche und Teilnehmende 

in der Staffel-Konkurrenz maximal drei zusätzliche Pasta-

Party-Tickets erwerben. Die Ausgabe wird bis 20:00 Uhr 

garantiert. Danach erlischt jeder Anspruch und es gilt 

“so lange der Vorrat reicht”.

6.4 Alle Preise verstehen sich in EURO und inkl. gültiger 

Mehrwertsteuer, Lizenz- und Verbandsabgaben. 

Bankspesen gehen zu Lasten der Teilnehmenden. 

Schecks können nicht angenommen werden.

7 ÄNDERUNGEN, KÜNDIGUNGEN 
ODER WEITERGABE 
DES ANGEMELDETEN 
STARTPLATZES

7.1 Rücktrittsrecht

7.1.1 Für Teilnehmende besteht ein zeitlich begrenztes 

Rücktrittsrecht, wobei die eingezahlte Anmeldegebühr 

unter Abzug einer Verwaltungsgebühr erstattet wird. Die 

Verwaltungsgebühr beträgt bei einem Rücktritt:

• bis 28.02.2025: 60 EUR

• von 01.03. – 05.05.2025: 80 EUR

7.1.2 Nach dem 05. Mai 2025 ist ein Rücktritt mit Erstattung 

nicht mehr möglich.

7.1.3 Ausländische Teilnehmende werden gebeten, mit der 

Absage die IBAN und BIC/SWIFT anzugeben.

7.2 Eine Verschiebung des Startplatzes auf das Folgejahr 

ist gegen eine Gebühr von 60,00 EUR bis 18. Juli 2025 

möglich.

5.1 The entry fee includes participation in the:

• Triathlon competition OstseeMan

• Optional participation in one of the special competitions, 

e.g. OstseeMan Military Competition

• Services: among others like athlete gift, finisher shirt, 

medal

• A voucher for the pasta party

• Online certificate

5.2 If you register in Late Entry, there is no guarantee that 

you will receive a finisher shirt in the specified size.

5.3 In addition, the OstseeMan Triathlon provides the 

participant management, timing, extensive catering 

during and after the race, barrier measures, medical 

care, security service, online results lists, etc. free of 

charge.

6 SPECIAL EXPENSES
6.1 Day license: 30 EUR

6.2 Pasta party ticket for guests: 18 EUR (includes pasta, 

drinks & juices)

6.3 With each registration, participants in the individual 

competition can purchase a maximum of two additional 

and participants in the relay competition can purchase a 

maximum of three additional Pasta Party tickets. Pasta 

distribution is guaranteed until 2000 hrs. After that, any 

claim expires and it is „while stocks last“.

6.4 All prices are in EURO and include valid VAT, license 

and association fees. Bank charges are at the expense of 

the participant. Cheques cannot be accepted.

7 CHANGES, CANCELLATIONS 
OR TRANSFER OF THE 
REGISTERED STARTING PLACE

7.1 Right of withdrawal

7.1.1 Participants have the right to withdraw for a limited 

period of time, in which case the registration fee paid 

will be refunded with the deduction of an administrative 

fee. The administrative fee in case of withdrawal is:

• until Feburary 28, 2025: 60 EUR

• from March, 01. - May 05, 2025: 80 EUR

7.1.2 Cancellation with refund is not possible after May 05, 

2025.

7.1.3 Foreign participants are requested to indicate IBAN and 

BIC/SWIFT with the cancellation.

7.2 A transfer of the starting place to the following year is 

possible for a fee of 60,00 EUR until July 18, 2025.
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7.3 The transfer of the starting place or a starting place 

exchange are possible until July 18, 2025 for a fee of 

30.00 EUR directly via Time2Win. 

7.4 The change from the long distance to the middle distance 

is possible in consultation with the organizer. In case of 

changes of registrations a flat rate of 30,- EUR will be 

charged for administration costs per event. However, the 

participant will be refunded the price difference of the 

entry fee paid by him at the time of the change valid 

entry fee of the middle distance.

7.5 Changes of the registration are possible until July 25, 

2025 for a fee of 30,00 EUR. Later changes are only 

possible on the race weekend in the registration office.

7.6 Cancellations, re-registrations or registration changes 

can only be made via the web portal of Time2Win.

7.7 In case of re-registrations and late entries from the 

waiting list, no finisher shirt in the specified size can be 

guaranteed.

8 EVENT CANCELLATION
If the organizer has to make changes in the course of 

the event or cancel it completely due to force majeure, 

official orders or for safety reasons, the following applies:

• until February 28, 2025: Repayment of the participant fee

• from March 01, 2025 until the beginning of the event: 

carry-over to the following year

9 SCORING

7.3 Die Weitergabe des Startplatzes oder ein Startplatztausch 

sind bis 18. Juli 2025 gegen eine Gebühr von 30,00 EUR 

direkt über Time2Win möglich. 

7.4 Der Wechsel von der Langdistanz auf die Mitteldistanz 

ist in Absprache mit dem Veranstalter möglich. Bei 

Änderungen der Anmeldungen werden pauschal 30,- 

EUR an Verwaltungskosten pro Vorgang berechnet. Der/

Die Teilnehmenden bekommen jedoch die Preisdifferenz 

des gezahlten Startgeldes zum Zeitpunkt des Wechsels 

gültigen Startgeldes der Mitteldistanz erstattet.

7.5 Änderungen der Anmeldung sind bis zum 25.07.2025 

gegen eine Gebühr in Höhe von 30,00 EUR 

möglich. Spätere Änderungen sind nur noch am 

Wettkampfwochenende in der Registratur möglich.

7.6 Stornierungen, Ummeldungen bzw. Anmelde- 

Änderungen müssen über das Anmeldeportal von 

Time2Win vorgenommen werden.

7.7 Bei Umeldungen und Nachrückern von der Warteliste 

kann kein Finisher-Shirt in der angegbenen Größe 

garantiert werden. 

8 VERANSTALTUNGSABSAGE
Muss der Veranstalter aufgrund höherer Gewalt, 

behördlicher Anordnung oder aus Sicherheitsgründen 

Änderungen beim Ablauf der Veranstaltung vornehmen 

oder diese ganz absagen, gilt folgendes:

• bis 28.02.2025: Rückzahlung der TN-Gebühr

• vom 01.03.2025 bis Veranstaltungsbeginn: Übertrag auf 

das Folgejahr

9 WERTUNG

Wertungsklasse / category Alter / Age

Elite ab/from 18 Jahre/years

U20 18 - 20 Jahre/years

U23 20 - 23 Jahre/years

AK 20 20-24 Jahre/years

AK 25 25-29 Jahre/years

AK 30 30-34 Jahre/years

AK 35 35-39 Jahre/years

AK 40 40-44 Jahre/years

AK 45 45-49 Jahre/years

AK 50 50-54 Jahre/years

AK 55 55-59 Jahre/years

AK 60 60-64 Jahre/years

AK 65 65-69 Jahre/years

AK 70 70-74 Jahre/years

AK75 75-79 Jahre/years

AK 80 80-84 Jahre/years

AK 85 85-89 Jahre/years
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9.1 All participants who reach the finish line in compliance 

with the sports regulations will be scored in their age 

groups. This does not apply to participants who are 

registered in the „Elite“ group.

9.2 The following will be scored:

a) at German Championships all athletes who have a 

valid DTU starting pass and German citizenship and who 

have registered by the closing date. Late entries cannot 

be included in the championship ranking.

b) at national championships all athletes who have a valid 

DTU start pass and belong to a club of the respective 

national association, which is the organizer of the national 

championships.

c) Day license participants cannot be included in the 

championship ranking.

9.3 Age group single competition long & middle distance: 

Single starters according to DTU; minimum age 18 years

There will be no age group scoring for the relay 

competition. If necessary, further age groups will be 

scored in 5 year sections.

9.4 Long distance

9.4.1 Team scoring

Each team consists of participants of the same gender. 

The three best participants of a club will be scored. An 

additional team registration by name is therefore not 

necessary. However, the club/association, including any 

abbreviations, must be indicated in the registration.

9.4.2 Special scoring

• OstseeMan Military Competition for members of all 

armed forces and all branches of arms

• Company ranking relays (overall ranking) 1st to 3rd 

place for the NOSPA Cup

• Police Championship

• „Danish classification“: Special classification of the 

fastest individual male and female starters with Danish 

nationality

9.5 Relay scoring

Jede Staffel besteht aus einem Schwimmer, einem 

Radfahrer und einem Läufer. Es können auch zwei 

Disziplinen von einem Teilnehmer absolviert werden. Es 

werden Frauen-, Herren- und Mixstaffeln ausgetragen.

9.1 Alle Teilnehmenden, die unter Einhaltung der 

Sportordnung das Ziel erreichen, werden in ihren 

Altersklassen gewertet. Dies gilt nicht für Teilnehmende, 

die im Teilnehmerfeld „Elite“ gemeldet sind.

9.2 Gewertet werden:

a) bei Deutschen Meisterschaften alle Athleten, die 

einen gültigen DTU-Startpass und die deutsche 

Staatsbürgerschaft besitzen und sich bis zum 

Meldeschluss gemeldet haben. Verspätet eingehende 

Meldungen können nicht in die Meisterschaftswertung 

aufgenommen werden.

b) bei Landesmeisterschaften alle Athleten, die einen 

gültigen DTU-Startpass besitzen und einem Verein des 

jeweiligen Landesverbandes angehören, der Veranstalter 

der Landesmeisterschaften ist.

c) Tageslizenzteilnehmende können nicht in die 

Meisterschaftswertung aufgenommen werden.

9.3 Altersklassen Einzelwettbewerb Lang- & Mitteldistanz:

Einzelstarter gemäß DTU; Mindestalter 18 Jahre

Für den Staffelwettbewerb erfolgt keine 

Altersklassenwertung. Bei Bedarf werden weitere 

Alterklassen in 5 Jahresabschnitten gewertet.

9.4 Langdistanz

9.4.1 Mannschaftswertung Langdistanz

Jede Mannschaft besteht aus Teilnehmenden gleichen 

Geschlechts. Es werden die drei besten Teilnehmenden 

eines Vereins/Clubs gewertet. Eine zusätzliche 

namentliche Mannschaftsmeldung ist deshalb nicht 

erforderlich. Der Verein/Club muss allerdings 

gleichlautend, einschließlich etwaiger Abkürzungen, in 

der Anmeldung angegeben werden.

9.4.2 Sonderwertungen

• OstseeMan Military Competition für Angehörige aller 

Streitkräfte und aller Waffengattungen

• Firmenwertung Staffeln (Gesamtwertung) Platz 1. bis 3. 

um den NOSPA Cup

• Polizeimeisterschaft

• „Dänenwertung“: Sonderwertung der zeitschnellsten 

Einzelstarterinnen und Einzeltstarter mit dänischer 

Nationalität

9.5 Staffelwertungen

Jede Staffel besteht aus einem Schwimmer, einem 

Radfahrer und einem Läufer. Es können auch zwei 

Disziplinen von einem Teilnehmenden absolviert werden. 

Es werden Frauen-, Herren- und Mixstaffeln ausgetragen.
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 #OstseeMan #HawaiidesNordens #TriForTrees #OstseeMan #HawaiidesNordens #TriForTrees

Pro Anmeldung zum

Gemeinsam Gutes tun - dein OstseeMan-Baum
Für jede Anmeldung zum OstseeMan Triathlon 2025 wird ein Baum gepflanzt! 
Wir helfen in einem Waldstück bei Süderlügum in Schleswig-Holstein mit den 
OstseeMan-Bäumen beim Aufforsten. Hierdurch kann der CO2-Fußabdruck 
des Events gebunden werden. Die Aufforstung erfolgt in Kooperation mit einer 
dänischen Schule und einem Jugendwaldheim und wird unterstützt durch die 
Schleswig-Holsteinischen Landesforsten.
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10 PREMIUMS & AWARDS
10.1 Prize money single competition

• Long distance: The first three women and men will 

receive prize money of 1,500 EUR | 750 EUR | 500 EUR 

each.

• Middle distance: The first three women and men will 

receive prize money of 500 EUR | 400 EUR | 300 EUR 

each

10.2 Additional premium long distance

The winner men with a time under nine hours and winner 

women with a time under ten hours will receive a bonus 

of 500 EUR each. The bonus is linked to the victory. 

This also applies in the event that several athletes beat 

the time.

10.3 Track record long distance

For the improvement of the course records, the winner 

and the winner will receive an additional premium of 500 

EUR. The bonus is linked to the victory. This also applies 

in the event that several athletes beat the time. Should it 

be a new route, this scoring is not applicable.

10.4 Awards

• Long distance: Every participant who finishes the race 

within the total time of 15 hours will receive the official 

OstseeMan finisher shirt and a medal. First three placed 

in the men‘s and women‘s age groups will also receive 

an award. 

• Middle distance: Every participant who finishes the race 

within the total time of 8 hours will receive the official 

OstseeMan Finisher-Shirt as well as a medal. First three 

placed in the men‘s and women‘s age groups will also 

receive an award.

10.5 Prize money relay competition long distance

The winning relays men, women and mixed will receive 

prize money of 200 EUR each. 

10.6 A claim to a Trophy expires at the end of the event.

10.7 Certificates and results lists will be posted on the 

Internet at www.ostseeman.de after the finish and can be 

downloaded and printed.

11 STRECKEN
11.1 Long distance

• Swim: 2 loops à 1.9 km - total 3.8 km

• Bike: 4 loops à 45 km - total 180 km

• Run: 6 loops à 7.0325 km - total 42.195 km

11.2 Middle distance

• Swim: 1 loop à 1.9 km

• Bike: 2 loops à 45 km - total 90 km

• Run: 3 loops à 7.0325 km - total 21.1 km

10 PRÄMIEN & AUSZEICHNUNGEN
10.1 Preisgelder Einzelwettbewerb

• Langdistanz: Die ersten drei Frauen und Männer 

erhalten ein Preisgeld in Höhe von je 1.500 EUR | 750 

EUR | 500 EUR

• Mitteldistanz: Die ersten drei Frauen und Männer 

erhalten ein Preisgeld in Höhe von je 500 EUR | 400  

EUR | 300 EUR

10.2 Zusatzprämie Langdistanz

Der Sieger Männer mit einer Zeit von unter neun 

Stunden und Siegerin Frauen mit einer Zeit von unter 

zehn Stunden erhalten einen Bonus von je 500 EUR. Die 

Prämie ist an den Sieg gebunden. Dies gilt auch für den 

Fall, dass mehrere Athleten die Zeit unterbieten.

10.3 Streckenrekord Langdistanz

Für die Verbesserung der Streckenrekorde erhalten der 

Sieger und die Siegerin zusätzlich eine Prämie in Höhe 

von 500 EUR. Die Prämie ist an den Sieg gebunden. Dies 

gilt auch für den Fall, dass mehrere Athleten die Zeit 

unterbieten. Sollte es sich um eine neue Streckenführung 

handeln, entfällt diese Wertung.

10.4 Auszeichnungen

• Langdistanz: Teilnehmende, der innerhalb der Gesamtzeit 

von 15 Stunden den Wettkampf im Ziel beendet, erhält 

das offizielle OstseeMan Finisher-Shirt sowie eine 

Medaille. Der erste drei Plätze in den Altersklassen 

Männer und Frauen erhalten eine Auszeichnung. 

• Mitteldistanz: Teilnehmende, der innerhalb der 

Gesamtzeit von 8 Stunden den Wettkampf im Ziel 

beendet, erhält das offizielle OstseeMan Finisher-

Shirt sowie eine Medaille. Der erste drei Plätze in 

den Altersklassen Männer und Frauen erhalten eine 

Auszeichnung. 

10.5 Preisgelder Staffelwettbewerb Langdistanz

Die Siegerstaffeln Männer, Frauen und Mix erhalten ein 

Preisgeld in Höhe von je 200 EUR. 

10.6 Ein Anspruch auf einen Pokal erlischt mit Beendigung 

der Veranstaltung.

10.7 Urkunden und Ergebnislisten werden nach Zielschluss 

ins Internet unter www.ostseeman.de eingestellt und 

können heruntergeladen und ausgedruckt werden.

11 STRECKEN
11.1 Langstrecke

• Schwimmen: 2 Runden à 1,9 km - insgesamt 3,8 km

• Radfahren: 4 Runden à 45 km - insgesamt 180 km

• Laufen: 6 Runden à 7,0325 km - insgesamt 42,195 km

11.2 Mitteldistanz

• Schwimmen: 1 Runde à 1,9 km

• Radfahren: 2 Runden à 45 km - insgesamt 90 km

• Laufen: 3 Rundern à 7,0325 km - insgesamt 21,1 km
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Wir helfen in einem Waldstück bei Süderlügum in Schleswig-Holstein mit den 
OstseeMan-Bäumen beim Aufforsten. Hierdurch kann der CO2-Fußabdruck 
des Events gebunden werden. Die Aufforstung erfolgt in Kooperation mit einer 
dänischen Schule und einem Jugendwaldheim und wird unterstützt durch die 
Schleswig-Holsteinischen Landesforsten.
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11.3 Die Streckenpläne sind im Anhang verfügbar und auf 

der Webseite www.ostseeman.de abrufbar. Dort sind 

ebenfalls digitale Versionen mit entsprechenden GPX-

Daten abrufbar.

12 VORLÄUFIGER ZEITPLAN
Freitag, 01. August 2025

• 12:00 - 19:00 Uhr: Startunterlagen-Ausgabe in der 

Registration & Sport Expo auf dem Eventgelände

• 17:00 - 20:00 Uhr: Pasta-Party in der Rudehalle

• 19:00 - 20:00 Uhr: Wettkampfbesprechung in der 

Rudehalle

Samstag, 02. August 2025

• 10:00 - 18:00 Uhr: Startunterlagen-Ausgabe in der 

Registration & Sport Expo auf dem Eventgelände

• 14:30 - 18:00 Uhr: Rad- & Kleiderbeutelabgabe in der 

Wechselzone

• 12:00 Uhr: OstseeKids - weitere Informationen online.

• 17:00 Uhr Quellental Charity Run - weitere Informationen 

online.

Sonntag, 03. August 2025

Langdistanz:

• 05:00 - 06:30 Uhr: Wechselzone geöffnet

• 06:20 - 06:30 Uhr: Einschwimmen

• 06:45 Uhr: Start Einzel

• 06:55 Uhr: Start Staffel

• ca. 15:00 - 15:45 Uhr: Zieleinlauf 1. Platz

• 21:55 Uhr: Zielschluss

Mitteldistanz:

• 07:30 - 09:30 Uhr: Wechselzone geöffnet

• 08:45 - 09:00 Uhr: Einschwimmen

• 09:15 Uhr: Start Einzel - Block 1

• 09:25 Uhr: Start Einzel - Block 2

• 09:35 Uhr: Start Einzel - Block 3

• 09:45 Uhr: Start Einzel - Block 4

• 09:55 Uhr: Start Staffel

• ca. 13:00 - 13:30 Uhr: Zieleinlauf 1. Platz

• 19:30 Uhr Zielschluss

10:00 - 18:00 Uhr: Sport Expo auf dem Eventgelände

22:00 Uhr: Feuerwerk

22:30 Uhr: Ende Bike Check-out - Wechselzone 

geschlossen.

12.1 Nach dem die ersten drei Läufer bzw. Läuferinnen bzw. 

Staffeln im Ziel sind findet eine Flower-Ceremony auf 

der STARCAR Bühne statt.

12.2 Mögliche Aktualisierungen des Zeitplans werden unter 

www.ostseeman.de/zeitplan veröffentlicht.

11.3 The race courses are available in the Addendum and 

can be downloaded from the website www.ostseeman.

de. There you will also find a digital version with 

corresponding GPX data.

12 PROV. TIME SCHEDULE
Friday, August 01, 2025

• 1200 - 1900 hrs.: Distribution of starting documents in 

the Registration & Sport Expo on the event area

• 1700 - 2000 hrs.: Pasta-Party in the Rudehalle

• 1900 - 2000 hrs.: Race briefing in the Rudehalle

Saturday, August 02, 2025

• 1000 - 1800 hrs.: Distribution of starting documents in 

the Registration & Sport Expo on the event area

• 1430 - 1800 hrs.: Bike & clothes bag drop off in the 

transition area

• 1200 hrs.: OstseeKids - more information online.

• 1700 hrs. Quellental Charity Run - more information 

online.

Sunday, August 03, 2025

Long distance:

• 0500 - 0630 hrs.: Transition Zone geöffnet

• 0620 - 0630 hrs.: Swim-in

• 0645 hrs.: Start Single

• 0655 hrs.: Start Relay

• approx. 1500 - 1545 hrs.: Finish 1. Place

• 2155 hrs.: Finish closed

Middle distance:

• 0730 - 0930 hrs.: Transition Zone

• 0845 - 0900 hrs.: Swim-in

• 0915 hrs.: Start Single - Block 1

• 0925 hrs.: Start Single - Block 2

• 0935 hrs.: Start Single - Block 3

• 0945 hrs.: Start Single - Block 4

• 0955 hrs.: Start Relay

• approx. 1300 - 1330 hrs.: FInish 1. Place

• 1930 hrs.: Finish closed

1000 - 1800 hrs.: Sport Expo at the event area

2200 hrs.: Firework

22:30 Uhr: Ende Bike Check-out - Wechselzone 

geschlossen.

12.1 After the first three runners or relay teams have crossed 

the finish line, a flower ceremony will take place on the 

stage.

12.2 Any updates to the schedule will be posted at www.

ostseeman.de/en/zeitplan.
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13 TIMING & TRANSPONDER
13.1 The timekeeping will be provided by

TIME2WIN GmbH, Unterhaidach 9, 4693 Desselbrunn, 

Austria.

13.2 Time recording

13.2.1 A transponder will be used to record the times. The 

transponder will be provided by the organizer and must 

be worn during the competition as specified by the 

organizer to ensure correct timekeeping. Own chips are 

not allowed.

13.2.2 Each participant is obliged to return the timing 

transponder to the organizer‘s return points after the end 

of the race.

13.2.3 The transponder is returned when the bike is picked 

up from the transition area. If the transponder is not 

returned, the organizer will charge a fee of Euro 80,00. 

This fee will be collected by TIME2WIN GmbH after 

the event by direct debit. If the transponder cannot be 

returned immediately after the event for an important 

reason, a return is possible until August 12, 2024 by mail 

to the address of the time keeper.

14 START NUMBER DISTRIBUTION
Each participant must collect the starting documents 

personally and must be in possession of a valid starting 

passport, which must be shown at the issuing point or 

at other controls on the part of the organization together 

with the identity card/passport. Otherwise a day license 

must be purchased.

15 PROHIBITION & 
DISQUALIFICATION
The registration of an athlete can be rejected or a start 

ban can be issued if an athlete disturbs the event, behaves 

disruptively already before the start of the event, violates 

competition rules or it is foreseeable due to the behavior 

that he will cause such disturbances. The organizer also 

has the right to refuse participation at any time due to 

ongoing doping proceedings or a legally binding ban. 

Furthermore, any violation of the competition rules 

will result in the disqualification of the participant. 

Participants who are disqualified due to obvious cheating 

will not be allowed to start for the following two years.

13 ZEITNAHME & TRANSPONDER
13.1 Die Zeitnahme erfolgt durch

TIME2WIN GmbH, Unterhaidach 9, 4693 Desselbrunn, 

Österreich.

13.2 Zeiterfassung

13.2.1 Zur Erfassung der Zeiten wird ein Transponder 

verwendet, der vom Veranstalter gestellt wird und nach 

Maßgabe des Veranstalters während des Wettkampfes zu 

tragen ist, um eine korrekte Zeitmessung sicherzustellen. 

Eigene Chips sind nicht zugelassen.

13.2.2 Teilnehmende sind verpflichtet, den Zeitmesstransponder 

nach Beendigung des Rennens an den Rückgabestellen 

des Veranstalters zurückzugeben.

13.2.3 Die Rückgabe erfolgt bei Abholung des Rades aus der 

Wechselzone. Bei Nichtrückgabe des Transponders 

erhebt der Veranstalter eine Gebühr in Höhe von 

Euro 80,00 €. Diese wird nach der Veranstaltung 

per Lastschriftverfahren durch TIME2WIN GmbH 

eingezogen. Sollte der Transponder aus wichtigem Grund 

nicht sofort nach der Veranstaltung zurückgegeben 

werden können, ist eine Rückgabe bis zum 12. August 

2024 per Post an die Adresse des Zeitnehmers möglich.

14 STARTNUMMERNAUSGABE
Teilnehmende müssen die Startunterlagen persönlich 

abholen und im Besitz eines gültigen Startpasses sein, der 

an der Ausgabestelle oder bei sonstigen Kontrollen seitens 

der Organisation zusammen mit dem Personalausweis/

Pass vorzuzeigen ist. Ansonsten muss eine Tageslizenz 

erworben werden.

15 STARTVERBOT & 
DISQUALIFIKATION
Die Anmeldung eines Teilnehmenden kann abgewiesen 

werden oder es kann ein Startverbot erlassen werden, wenn 

ein Teilnehmender die Veranstaltung stört, sich bereits 

vor dem Beginn der Veranstaltung störend verhält, gegen 

Wettkampfregeln verstößt oder aufgrund des Verhaltens 

abzusehen ist, dass er derartige Störungen verursachen 

wird. Der Veranstalter hat außerdem jederzeit das Recht, 

aufgrund eines laufenden Dopingverfahrens oder einer 

rechtskräftigen Sperre die Teilnahme zurückzuweisen. 

Weiterhin führt jeder Verstoß gegen die Wettkampfregeln 

zur Disqualifikation des Teilnehmenden. Teilnehmende, 

die wegen offensichtlichen Betrugs disqualifiziert 

werden, erhalten für die folgenden zwei Jahre keine 

Starterlaubnis.
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16 CATERING DURING THE 
COMPETITION

16.1 During the race, participants will be adequately provided 

with water, isotonic drinks, cola, energy bars and 

bananas. Sufficient drinks and food will also be available 

in the finish area after the race.

16.2 On the bike and run course, energy supplement products 

will be offered in gel and bar form or as a drink.

16.3 Special Needs can be served at designated places. The 

care and supply must be organized by the athletes 

themselves.

16 VERPFLEGUNG WÄHREND DES 
WETTKAMPFES

16.1 Während des Wettkampfes werden die Teilnehmenden 

mit Wasser, isotonischen Getränken, Cola, Energie-

Riegeln und Bananen ausreichend verpflegt. Auch nach 

dem Wettkampf stehen im Zielbereich ausreichend 

Getränke und Verpflegung bereit.

16.2 Auf der Rad- und Laufstrecke werden Energiesupplement-

Produkte in Gel- und Riegelform oder als Drink 

angeboten.

16.3 Eigenverpflegung kann an ausgewiesenen Stellen 

angereicht werden. Die Betreuung und Versorgung muss 

durch den Athleten selbst organisiert werden.
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Haftungsauschluss / AGB
D E U T S C H

Disclaimer / GTC
E N G L I S C H

1 ANWENDUNGSBEREICH 
/ GRUNDSÄTZLICHE 
REGELUNGEN 

1.1 Für die Teilnahme am OstseeMan Triathlon Glücksburg 

wird mit den nachstehenden Teilnahmebedingungen 

das Rechtsverhältnis zwischen dem Veranstalter und 

dem Teilnehmer geregelt. Für die Teilnehmer wird 

im nachstehenden Text (AGB) die männliche Form 

verwendet. Eine Benachteiligung der Geschlechter in 

Anwendung der Allgemeinen Gleichstellungsgesetzes 

(AGG) ist weder beabsichtigt oder gewollt. 

Die Kontaktdaten des Veranstalters lauten: 

OstseeMan Marketing und Event GmbH 

Libellenring 6

24955 Harrislee, Deutschland 

Telefon: +49 (0) 461 4021 4040

Email: info@ostseeman.de 

Internet: www.ostseeman.de 

Geschäftsführer: Sven Christensen, Mirko Gröschner 

1.2 Folgende nachstehende Regelungen, Bestimmungen und 

Ordnungen werden mit der Anmeldung anerkannt. 

1.3 Für die Teilnahme an der Veranstaltung ist die 

Anerkennung und Befolgung die Voraussetzung zur 

Teilnahme am OstseeMan. 

• Die Allgemeinen Geschäftsbedingungen (AGB) für 

Teilnehmer

• Die Ausschreibung des Veranstalters

• Die Wettkampfbestimmungen auf der Homepage 

des Veranstalters. Hier sind Änderungen 

bis zum Wettkampftag möglich, die auf der 

Wettkampfbesprechung erläutert werden.

• Die aktuellen Wettkampfordnungen der 

Deutschen Triathlon Union (Veranstalterordnung, 

Sportordnung, Bundesligaordnung, Anti-Doping-

Code, Kampfrichterordnung, sowie Rechtsund 

Verfahrensordnung und die Disziplinarordnung). 

• Nachzulesen unter www.triathlondeutschland.de/neu-

im-triathlon/regelwerk 

2 ORGANISATION 
2.1 Die Bedingungen des Veranstalters gemäß der 

Ausschreibung, den Allgemeinen Geschäftsbedingungen 

(AGB) für Teilnehmer, den Wettkampfbestimmungen, 

Informationen und Änderungen im Rahmen der 

Wettkampfbesprechung und die Ordnung der DTU sind 

von dem Teilnehmer einzuhalten. 

2.2 Die Teilnehmenden sind dazu verpflichetet das 

vorläufige Racefbriefing zu lesen bzw. an der offizeillen 

Wettkampfbesprechung teilzunehmen.

1 SCOPE OF APPLICATION / 
BASIC REGULATIONS

1.1 For the participation in the OstseeMan Triathlon 

Glücksburg, the legal relationship between the organizer 

and the participant is regulated with the following 

conditions of participation.  For the participants in the 

following text (GTC) the masculine form is used. A 

discrimination of the sexes in application of the General 

Equality Act (AGG) is neither intended nor wanted. 

Die Kontaktdaten des Veranstalters lauten: 

OstseeMan Marketing und Event GmbH 

Libellenring 6

24955 Harrislee, Germany 

Phone: +49 (0) 461 4021 4040

Mail: info@ostseeman.de 

Website: www.ostseeman.de 

CEO: Sven Christensen, Mirko Gröschner 

1.2 The following rules, regulations and orders are accepted 

with the registration. 

1.3 Recognition and compliance is a prerequisite for 

participation in the OstseeMan. 

• The General Terms and Conditions (GTC) for participants

• The Notice of Race of the organizer

• The competition regulations on the homepage of the 

organizer. Here changes are possible until the day of the 

competition, which will be explained at the competition 

briefing.

• The current competition regulations of the German 

Triathlon Union (organizer regulations, sport regulations, 

federal league regulations, anti-doping code, referee 

regulations, as well as legal and procedural regulations 

and the disciplinary regulations). 

• To be read under www.triathlondeutschland.de/neu-im-

triathlon/regelwerk 

2 ORGANIZATION 
2.1 The conditions of the organizer according to the Notice 

of Race, the General Terms and Conditions (GTC) for 

participants, the competition rules, information and 

changes in the context of the race briefing and the rules 

of the DTU must be observed by the participant. 

2.2 All participants are obliged to read the preliminary race 

briefing and to take part in the official race briefing.
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2.3 Instructions of the organizer and his staff have to be 

followed. 

2.4 The organizer is entitled to exclude the participant from 

the event and/or to disqualify the participant at any 

time, if the participant disturbs the orderly course of the 

event or endangers his own safety or that of the other 

participants or endangers the execution of the event by 

his behavior. 

2.5 If there are any signs of health problems of a participant, 

the medical staff is entitled to remove the participant 

from the race in order to protect his/her health. 

2.6 Changing the start number is prohibited and may lead to 

the disqualification of the participant. 

3 REGISTRATION PROCESS 
3.1 The Notice of Race regulates the registration and 

deregistration procedure. 

3.2 The following reasons may lead to disqualification of a 

participant:

• Providing of false personal data in the registration form 

• Suspension by a court, arbitration tribunal or sports 

federation 

• violation of doping regulations or other sporting 

misconduct 

• suspicion of a criminal offense. 

3.3 The right to participate is transferable only with the 

consent of the organizer. The participant has to pick up 

the start number personally. Passing on the start number 

will result in a lifelong ban from starting. Eligible to start 

is the one who has a start pass of his triathlon association 

or a day license. 

3.4 In case of non-appearance of a participant at the start, 

there is no claim for refund of the starting fee. This also 

applies in case of a justified withdrawal of the participant. 

The cancellation and deregistration conditions of the 

organizer according to the Notice of Race are valid. 

3.5 Only in case of a complete cancellation of the event a 

refund of the entry fee will be considered. The entry fee 

will be refunded minus a processing fee/deregistration 

fee of 60.00 EUR if the organizer is not responsible for 

the cancellation of the event e.g. due to force majeure, 

epidemics, pandemics, or any other dangerous situation 

for the participants, spectators and helpers such as 

extreme weather conditions, terrorism or similar.

3.6 The participant has the right to check whether the 

expense was incurred or was significantly less. 

2.3 Anweisungen vom Veranstalter und seines Personals ist 

Folge zu leisten. 

2.4 Der Veranstalter ist zum jederzeitigen Ausschluss 

des Teilnehmers von der Veranstaltung und/ oder zur 

Disqualifikation berechtigt, wenn der Teilnehmer den 

ordnungsgemäßen Verlauf der Veranstaltung stört oder 

die eigene Sicherheit oder die der anderen Teilnehmer 

in Gefahr bringt oder durch sein Verhalten die 

Durchführung der Veranstaltung gefährdet. 

2.5 Bei Anzeichen von gesundheitlichen Problemen eines 

Teilnehmers ist die ärztliche Betreuung berechtigt, den 

Teilnehmer zum Schutz seiner Gesundheit aus dem 

Rennen zu nehmen. 

2.6 Die Änderung der Startnummer ist verboten und kann 

zur Disqualifikation des Teilnehmers führen. 

3 MELDEVERFAHREN 
3.1 Die Ausschreibung regelt das An-und Abmeldeverfahren 

3.2 Nachstehende Gründe können dazu führen, einen 

Teilnehmer zu disqualifizieren: 

• Angabe von falschen persönlichen Daten in der 

Anmeldung 

• Sperrung durch ein Gericht, Schiedsgericht oder 

Sportverband 

• Verstoß gegen die Dopingbestimmungen oder anderes 

sportliches Fehlverhalten 

• der Verdacht einer Straftat vorliegt. 

3.3 Die Teilnahmeberechtigung ist nur mit Zustimmung 

des Veranstalters übertragbar. Der Teilnehmer hat die 

Startnummer persönlich abzuholen. Die Weitergabe 

der Startnummer hat ein lebenslanges Startverbot zur 

Folge. Startberechtigt ist, wer einen Startpass seines 

Triathlonverbandes oder eine Tageslizenz besitzt. 

3.4 Bei Nichtantritt eines Teilnehmers zum Start, besteht 

kein Anspruch auf Rückzahlung des Startgeldes. 

Dies gilt grundsätzlich auch bei einem berechtigten 

Rücktritt des Teilnehmers. Es gelten die Storno- und 

Abmeldebedingungen des Veranstalters gemäß der 

Ausschreibung. 

3.5 Nur bei vollständigem Ausfall der Veranstaltung kommt 

eine Rückerstattung des Startgeldes in Betracht. Das 

Startgeld wird abzüglich einer Bearbeitungspauschale/

Abmeldegebühr in Höhe von 60,00 EUR zurückerstattet, 

wenn der Veranstalter für den Ausfall der Veranstaltung 

z.B. durch höhere Gewalt, Epidemien, Pandemien, oder 

einer sonstigen Gefährdungslage für die Teilnehmer, 

Zuschauer und Helfer wie extreme Wetterlagen, 

Terrorismus oder ähnliches nicht verantwortlich ist. 

3.6 Der Teilnehmer hat das Recht zu prüfen, ob der Aufwand 

angefallen ist oder wesentlich geringer war. 
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4 EXCLUSION OF LIABILITY 
4.1 The organizer has the possibility to change, delay or 

cancel the event in case of the following reasons:  

• Weather situation 

• In the event of cancellation of the event for which the 

organizer is not responsible, such as 

• official order 

• order, change of permit, „force majeure“, conditions of 

the race course, or 

• any other reason beyond the control of the organizer, a 

refund of registration fees will be made. 

• In these cases the participant has no right to withdraw 

from the contract. 

• Other claims of the participant - for whatever legal 

reason - in connection with the event are excluded in 

these cases.

4.2 The organizer is liable exclusively for property damage 

and financial loss caused by gross negligence or intent. 

Excluded from this limitation of liability are personal 

injuries or damages caused by the culpable breach of a 

main contractual obligation of the organizer. If the main 

service obligation of the organizer is negligently violated, 

the liability for the damage is limited to a maximum 

amount of 2,000,000 euros for personal injury and 

1,000,000 euros for property damage and each damage 

event. For the employees, representatives, vicarious 

agents and third parties who work for the organizer 

with the implementation of the event or are contractually 

connected, the above limitations of liability also extend 

if these third parties suffer damage caused by the 

participant due to his participation in the event. 

4.3 If third parties suffer damages caused by the participant 

due to his participation in the event, the participant 

releases the organizer as well as his employees, 

representatives, vicarious agents and third parties whom 

the organizer uses in connection with the implementation 

of the event or with whom he is contractually associated 

for this purpose from any liability. 

4.4 The organizer assumes no liability for health risks of 

the participant in connection with participation in the 

event. The Participant is aware that participation in the 

Event involves dangers and the risk of serious injury, 

including death, is not excluded. He acknowledges and 

agrees that he is responsible for determining whether he 

4 HAFTUNGSAUSSCHLUSS 
4.1 Der Veranstalter hat die Möglichkeit, die Veranstaltung 

bei nachstehenden Gründen zu ändern, verzögert zu 

starten oder abzusagen: 

• Wetterlage 

• Bei einer Absage der Veranstaltung, die nicht vom 

Veranstalter zu vertreten ist, wie 

• Behördlicher Anordnung 

• Anordnung, Änderung der Genehmigung, “Höherer 

Gewalt”, Bedingungen der Wettkampfstrecke oder 

• jedem anderen Grund außerhalb der Kontrolle 

des Veranstalters, erfolgt eine Rückerstattung der 

Anmeldegebühren. 

• Der Teilnehmer hat in diesen Fällen kein Recht zum 

Vertragsrücktritt. 

• Sonstige Ansprüche des Teilnehmers – aus welchem 

Rechtsgrund auch immer – im Zusammenhang mit der 

Veranstaltung sind in diesen Fällen ausgeschlossen.

4.2 Der Veranstalter haftet ausschließlich für grob fahrlässig 

oder vorsätzlich verursachte Sach-und Vermögensschäden. 

Ausgenommen von dieser Haftungsbegrenzung sind 

Personenschäden oder Schäden, die durch die schuldhafte 

Verletzung einer vertraglichen Hauptleistungspflicht des 

Veranstalters beruhen. Wird die Hauptleistungspflicht 

des Veranstalters fahrlässig verletzt, so ist die Haftung 

auf den Schaden auf einen Betrag von maximal 2.000.000 

Euro für Personenschäden sowie 1.000.000 Euro für 

Sachschäden und jedes Schadenereignis begrenzt. Für 

die Angestellten, Vertreter, Erfüllungsgehilfen und 

Dritter, die für den Veranstalter mit der Durchführung 

der Veranstaltung tätig sind oder vertraglich verbunden 

sind, erstrecken sich ebenfalls die vorstehenden 

Haftungsbeschränkungen, wenn diese Dritten vom 

Teilnehmer verursachte Schäden aufgrund seiner 

Teilnahme an der Veranstaltung erleiden. 

4.3 Wenn Dritte vom Teilnehmer verursachte Schäden 

aufgrund seiner Teilnahme an der Veranstaltung 

erleiden, stellt der Teilnehmer den Veranstalter sowie 

dessen Angestellte, Vertreter, Erfüllungsgehilfen und 

Dritte, derer sich der Veranstalter im Zusammenhang 

mit der Durchführung der Veranstaltung bedient oder 

mit denen er zu diesem Zweck vertraglich verbunden ist, 

von jeglicher Haftung frei. 

4.4 Der Veranstalter übernimmt keine Haftung für 

gesundheitliche Risiken des Teilnehmers im 

Zusammenhang mit der Teilnahme an der Veranstaltung. 

Dem Teilnehmer ist bekannt, dass die Teilnahme an 

der Veranstaltung Gefahren in sich birgt und das 

Risiko ernsthafter Verletzungen, bis hin zum Tod, nicht 
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is sufficiently fit and healthy to participate in this event 

without concern. He further certifies that he has not 

been advised against participation in the event by any 

physician or comparable person. 

4.5 The participant is solely responsible for his/her personal 

belongings and competition equipment. Participant 

acknowledges that he/she is aware of the risks that 

vehicular and pedestrian traffic may be present on 

the race course and that there are hazards associated 

with swimming, bicycling and running and/or other 

components of this event that could result in serious 

injury, including death. The risks associated with 

participation in the OstseeMan described below does not 

claim to be complete: 

• Hazards resulting from hazardous surfaces, material 

failure, and inadequate safety equipment, 

• Hazards possible from collisions with pedestrians, 

vehicles, other participants, and stationary objects, 

• falls, 

• as well as hazards resulting from other participants, 

spectators, volunteers, or weather.

It is the participant‘s duty to familiarize himself/

herself with the race courses and transition areas. By 

participating, the participant accepts the routes and 

transition areas as seen. In case of danger on the race 

course, the participant has to inform the organizer 

immediately. 

4.6 The participant is solely responsible for all consequences 

of taking alcohol, drugs and medication. The participant 

is aware of the dangers resulting from the consumption 

of alcohol, medication and drugs before, during and after 

the event and that this may impair his/her judgment and 

athletic abilities. 

4.7 The participant agrees in advance to medical treatment 

during the event if it is necessary. Medical services 

are not included in the entry fee. The participant will 

be charged according to the standard fee schedule. 

Insurance coverage for medical treatment is not provided 

by the organizer. The organizer is not obliged to do 

so. The participant has to provide sufficient insurance 

ausgeschlossen ist. Er bestätigt und erklärt sich damit 

einverstanden, dass er selbst dafür verantwortlich ist, 

festzustellen, ob er ausreichend fit und gesund ist, um 

ohne Bedenken an dieser Veranstaltung teilnehmen zu 

können. Er bestätigt ferner, dass ihm durch keinen Arzt 

oder keine vergleichbare Person von einer Teilnahme an 

der Veranstaltung abgeraten wurde. 

4.5 Für seine persönlichen Gegenstände und seine 

Wettkampfausrüstung ist der Teilnehmer allein 

verantwortlich. Der Teilnehmer bestätigt, dass ihm die 

Risiken bewusst sind, dass es auf der Wettkampfstrecke 

zu Fahrzeug- und Fußgängerverkehr kommen kann und 

mit dem Schwimmen, Radfahren und Laufen und/oder 

anderen Bestandteilen dieser Veranstaltung Gefahren 

verbunden sind, die zu ernsthaften Verletzungen, bis 

hin zum Tod, führen können. Die mit der Teilnahme 

nachfolgend beschriebenen Risiken, die mit der 

Teilnahme am OstseeMan verbunden sind, hat keinen 

Anspruch auf Vollständigkeit: 

• Gefahren, die sich aus gefährlichen Oberflächen, 

Materialversagen und unzureichender 

Sicherheitsausrüstung ergeben, 

• Gefahren, die sich aus der Kollision mit Fußgängern, 

Fahrzeugen, anderen Teilnehmern und feststehenden 

Gegenständen möglich sind, 

• Stürze, 

• sowie Gefahren, durch andere Teilnehmer, Zuschauer, 

Freiwillige oder Wetter entstehen. 

Es ist die Pflicht des Teilnehmers sich mit den 

Wettkampfstrecken und den Wechselzonen vertraut zu 

machen. Mit der Teilnahme akzeptiert der Teilnehmer 

die Strecken und Wechselzonen wie besehen. Bei 

Gefahren auf der Wettkampfstrecke, hat der Teilnehmer 

den Veranstalter unverzüglich zu informieren. 

4.6 Der Teilnehmer ist für sämtliche Folgen der Einnahme 

von Alkohol, Drogen und Medikamenten allein 

verantwortlich. Der Teilnehmer ist sich der Gefahren 

bewusst, die sich aus dem Konsum von Alkohol, 

Medikamenten und Drogen vor, während und nach 

der Veranstaltung ergeben und dass hierdurch sein 

Beurteilungsvermögen und seine sportlichen Fähigkeiten 

verschlechtert werden können. 

4.7 Der Teilnehmer erklärt sich im Voraus mit einer 

medizinischen Behandlung während der Veranstaltung 

einverstanden, wenn diese erforderlich ist. Medizinische 

Dienstleistungen sind im Startgeld nicht inbegriffen. 

Die Kosten werden dem Teilnehmer nach der üblichen 

Gebührenordnung berechnet. Eine Versicherungsdeckung 

für medizinische Behandlung wird nicht vom Veranstalter 
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coverage for medical treatment. In this case the organizer 

is not liable. 

4.8 The organizer is not liable for lost objects of the 

participant. The organizer also assumes no liability for 

objects stored free of charge for the participant by a third 

party commissioned by the organizer. 

4.9 The liability of the organizer for gross negligence of 

selection remains unaffected. 

5 MEDIA RIGHTS 
5.1 By registering, the participant grants the organizer the 

right to publish, distribute, and reproduce their name as 

well as photos, film recordings, other visual and audio 

recordings, and interviews of the participant made 

in connection with participation in the event by the 

organizer, third parties commissioned by the organizer, 

and accredited media and third parties, without any 

restrictions.

5.2 Distribution media include, in particular, TV and other 

broadcasts of the event in linear and digital formats, 

films, social media posts and placements, podcasts, 

CDs, DVDs, image and photo recordings for print and 

online media, advertisements, promotional materials, and 

printed products. The list of distribution media may be 

supplemented and expanded by the organizer.

5.3 The usage and exploitation rights of all image and sound 

recordings of the event (unrestricted in time, location, 

and content, including the right to publicly reproduce in 

whole or in part) lie exclusively with the organizer and 

not with the participants or their sponsors.

5.4 There is no entitlement to compensation for the granting 

of rights.

6 DOPING
6.1 The participant agrees to cooperate in the fight against 

doping. Acknowledgement of the Anti Doping Code (ADC) 

of the DTU, the National Anti Doping Code (NADC) of 

the National Anti Doping Agency (NADA) as well as the 

Code of the World Anti Doping Agency (WADA) in its 

respective valid version as binding for him. Assurance by 

the athlete that he/she has not committed any violations 

of anti-doping regulations and that he/she will continue 

to comply with the applicable anti-doping regulations in 

the future. The inaccuracy of the participant‘s statements 

gestellt. Der Veranstalter ist dazu nicht verpflichtet. Der 

Teilnehmer hat für ausreichende Versicherungsdeckung 

für medizinische Behandlung zu sorgen. Hier besteht ein 

Haftungsausschluss des Veranstalters. 

4.8 Für abhanden gekommene Gegenstände des Teilnehmers 

übernimmt der Veranstalter keine Haftung. Auch für 

eine von ihm beauftragten Dritten für den Teilnehmer 

unentgeltlich verwahrte Gegenstände übernimmt der 

Veranstalter keine Haftung. 

4.9 Die Haftung des Veranstalters aus grobem 

Auswahlverschulden bleibt unberührt. 

5 BILD- UND TONRECHTE 
5.1 Mit der Anmeldung überträgt der Teilnehmer an den 

Veranstalter das Recht seinen Namen sowie die im 

Zusammenhang mit der Teilnahme an der Veranstaltung 

vom Veranstalter, vom Veranstalter beauftragten Dritten 

sowie von den akkreditierten Medien und Dritten 

gemachten Fotos, Filmaufnahmen, sonstige bildliche 

und akustische Aufzeichnungen sowie Interviews des 

Teilnehmers uneingeschränkt zu veröffentlichten, zu 

verbreiten und zu vervielfältigen. 

5.2 Verbreitungsmedien sind insbesondere TV- und 

andere Übertragungen der Veranstaltung im linearen 

und digitalen Bereich, Filme, Social Media Posts 

und Platzierungen, Podcasts, CDs, DVDs, Bild- und 

Fotoaufnahmen für Print- und Onlinemedien, Werbung, 

Werbematerial und Druckerzeugnisse. Die Liste der 

Verbreitungsmedien kann vom Veranstalter ergänzt und 

erweitert werden.

5.3 Die Nutzungs- und Verwertungsrechte sämtlicher Bild-

und Tonaufnahmen der Veranstaltung (zeitlich, räumlich 

und inhaltlich uneingeschränkte einschließlich des 

Rechts zur öffentlichen Wiedergabe im Ganzen oder in 

Teilen) liegen ausschließlich beim Veranstalter und nicht 

bei den Teilnehmenden oder deren Sponsoren.

5.4 Für die Rechteeinräumung besteht kein Anspruch auf 

Vergütung.

6 DOPING
6.1 Der Teilnehmer verpflichtet sich zur Mitwirkung bei der 

Bekämpfung des Dopings. Anerkennung der Anti Doping 

Code (ADC) der DTU, den Nationalen Anti Doping Code 

(NADC) der Nationalen Anti Doping Agentur (NADA) 

sowie den Code der World Anti Doping Agency (WADA) 

in seiner jeweils gültigen Fassung als für ihn verbindlich 

an. Versicherung des Athleten, keine Verstöße gegen 

Anti Doping Bestimmungen begangen zu haben und sich 

auch zukünftig zur Einhaltung der geltenden Anti Doping 

Bestimmungen zu bekennen. Die Unrichtigkeit der 
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as described above will result in the participant losing 

all contractual claims and having to refund any benefits 

already received, regardless of their nature.

6.2 The participants selected by the organizer or other 

anti-doping organization are obliged to participate in 

an ordered doping control. In case of a positive sample 

or exceeding of an applicable limit, participant will be 

banned from the race by the organizer. 

6.3 The selected participants are obliged to participate 

in the doping control carried out by the Anti Doping 

Organization after the event. A confirmed doping offense 

will subsequently lead to disqualification. Thus, entry 

and/or prize money plus 25% expense allowance, must 

be returned to the organizer within 10 days after the 

disqualification. The participant has the right to prove 

that the expense was less or not incurred. 

6.4 If it is determined within one year after the event that 

the participant was doped in the year before the event, a 

subsequent disqualification is possible. 

6.5 In the case of a pending doping procedure, the participant‘s 

right to start can be withdrawn by the organizer if there 

is a justified suspicion of doping. This excludes claims for 

starting money, prize money or other claims. 

6.6 The limit values of the ADC of the DTU in their valid 

version are authoritative in the case of a blood screening. 

6.7 Until the final clarification of a suspicion of doping, the 

presumption of innocence and the obligation of all parties 

to refrain from all actions and statements that could harm 

the reputation of the participant and the organizer apply. 

The DTU must be informed immediately. 

7 CONSENT TO DATA 
COLLECTION AND DATA USE / 
ADVERTISING

The personal data provided will be stored. They are used 

for the purpose of: 

• realization and handling of the event 

• medical care of the participant 

• timekeeping, creation of result lists, posting on the 

internet 

• publication in starter and result lists with name, first 

name, year of birth, sex, club, start number and 

• Publication in the media, in the program booklet, results 

booklet, Internet, TV, radio. 

Angaben des Teilnehmers, wie vorstehend beschrieben, 

hat zur Folge, dass der Teilnehmer alle vertraglichen 

Ansprüche verliert und bereits erhaltene Leistungen, 

gleich welcher Art, zurückerstatten muss. 

6.2 Die vom Veranstalter oder einer anderen Anti Doping 

Organisation ausgewählten Teilnehmer sind verpflichtet, 

an einer angeordneten Dopingkontrolle teilzunehmen. 

Im Falle einer positiven Probe oder der Überschreitung 

eines geltenden Grenzwertes wird Teilnehmer vom 

Veranstalter für das Rennen gesperrt werden. 

6.3 An der Teilnahme, nach der Veranstaltung, durch eine Anti 

Doping Organisation durchgeführte Dopingkontrolle, sind 

die ausgewählten Teilnehmer verpflichtet. Ein bestätigtes 

Dopingvergehen führt nachträglich zur Disqualifikation. 

Damit sind Antritts- und/oder Preisgelder zzgl. 25 % 

Aufwandsentschädigung, innerhalb 10 Tage nach der 

Disqualifikation an den Veranstalter zurückzuzahlen. 

Der Teilnehmer hat das Recht, nachzuweisen, dass der 

Aufwand geringer war oder nicht angefallen ist. 

6.4 Wird innerhalb eines Jahres nach der Veranstaltung 

festgestellt, dass der Teilnehmer in dem Jahr vor 

der Veranstaltung gedopt war, ist eine nachträgliche 

Disqualifikation möglich. 

6.5 Bei einem schwebenden Dopingverfahren, kann dem 

Teilnehmer durch den Veranstalter das Startrecht 

entzogen werden, wenn ein begründeter Dopingverdacht 

vorliegt. Damit sind Forderungen auf Startgeld, Preisgeld 

oder sonstige Ansprüche ausgeschlossen. 

6.6 Die Grenzwerte des ADC der DTU in ihrer jeweils gültigen 

Fassung sind maßgebend bei einem Blutscreening. 

6.7 Bis zur endgültigen Klärung eines Dopingverdachtes 

gilt die Unschuldsvermutung und die Verpflichtung 

aller Parteien, alle Handlungen und Äußerungen zu 

unterlassen, die dem Ansehen des Teilnehmers und des 

Veranstalters schaden können. Die Unterrichtung der 

DTU hat umgehend zu erfolgen. 

7 EINWILLIGUNG ZU 
DATENERHEBUNG UND 
DATENVERWERTUNG / 
WERBUNG 
Die angegebenen personenbezogenen Daten werden 

gespeichert. Sie werden zweckgebunden zur: 

• Durchführung und Abwicklung der Veranstaltung 

• Medizinischen Betreuung des Teilnehmers 

• Zeitmessung, Erstellung von Ergebnislisten, Einstellung 

ins Internet 

• Veröffentlichung in Starter- und Ergebnislisten mit 

Name, Vorname, Geburtsjahr, Geschlecht, Verein, 

Startnummer und 

• Veröffentlichung in den Medien, im Programmheft, 

Ergebnisheft, Internet, TV, Rundfunk. 
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• Weiterleitung an den Fotodienst

Mit seiner Anmeldung willigt der Teilnehmer der 

Speicherung und Verarbeitung seiner Daten ein. 

8 EILUNWIRKSAMKEITSKLAUSEL 
/ ERFÜLLUNGSORT / 
ANWENDBARES RECHT 

8.1 Sollten einzelne Bestimmungen dieser Bedingungen aus 

irgendeinem Grunde ganz oder teilweise unwirksam sein, 

so berührt dies die Gültigkeit der übrigen Bestimmungen 

nicht. Eine unwirksame oder nichtige Bestimmung 

(bzw. eines Teils einer Bestimmung) gilt automatisch 

durch eine solche Bestimmung ersetzt, die wirksam und 

gesetzmäßig ist und die dem wirtschaftlichen Zweck der 

ungültigen oder nichtigen Bestimmung möglichst am 

Nächsten kommt. 

8.2 Der Erfüllungsort für die Verpflichtungen aus diesem 

Vertrag ist der Sitz des Veranstalters. 

8.3 Es gilt das Recht am Sitz des Veranstalters. Ich habe 

die Allgemeinen Geschäftsbedingungen (AGB) für 

Teilnehmer gelesen und erkenne diese Ausdrücklich als 

verbindlich an.

• Forwarding to the photo service.

With his registration the participant agrees to the storage 

and processing of his data. 

8 PARTIAL INVALIDITY CLAUSE 
/ PLACE OF PERFORMANCE / 
APPLICABLE LAW

8.1 Should individual provisions of these terms and conditions 

be invalid in whole or in part for any reason, this shall 

not affect the validity of the remaining provisions. An 

invalid or void provision (or part of a provision) shall 

automatically be replaced by such provision which is 

valid and lawful and which comes as close as possible 

to the economic purpose of the invalid or void provision.

8.2 The place of performance for the obligations arising from 

this contract is the registered office of the organizer. 

8.3 The law of the organizer‘s registered office shall apply. I 

have read the General Terms and Conditions (GTC) for 

participants and expressly accept them as binding.

Die Haftungsfreistellung ist von den Teilnehmenden vor dem Wettkampf auzudrucken und zur Registration abzugeben.
The Disclaimer must be printed out by the athletes before the competition and handed in for registration.

Unzutreffendes bitte streichen.
Please cross out where inapplicable.

Startnummer
Start number

Ort, Datum
Place, Date

Staffel
Relay

Name Disziplin Schwimmen
Name Discipline Swim

Name Disziplin Rad
Name Discipline Bike

Name Disziplin Laufen
Name Discipline Run

Unterschrift Disziplin Schwimmen
Signiture Discipline Swim

Unterschrift Disziplin Rad
Signiture Discipline Bike

Unterschrift Disziplin Laufen
Signiture Discipline Run

Ja /  Yes Nein /  No
Bei Einzelstartern reicht eine Unterschrift
For individual athlets one signature is sufficient
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STRECKENPLÄNE / RACE COURSES
SCHWIMMSTRECKE / SWIM COURSE

RADSTRECKE / BIKE COURSE
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LAUFSTRECKE / RUN COURSE

WECHSELZONE / TRANSITION ZONE


